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«Kopnopamuenasn nexkcuka ¢ xy00xcecmeeHHbIX NPOU3BEOCHUAX:
nepesoodueckuii acnekm (na mamepuane pomana /{ncona I pumama « Qupman)»

B oaunoti cmamve uzyuaemcs cneyuguka nepesooa KOpHOPAMUGHOU
Jekcuku Ha mamepuane pomaua . I puwdma «Qupmay. Paccmampusaiomces
803MOICHBIE MPYOHOCMU NEPesooa OaHH020 MUNA JIeKCUKU.
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«Kopnopamuena 1eKcuKka 6 Xy00xcHix meopax: nepeknadaubKuii acnekm (Ha
mamepiani pomany /[rcona I'pivwema « Dipman)»

Cmamms npucesiuena 6UBYEHHIO NepeKIady KOPNOPAMUBHOI JEKCUKU 8
XY0odichix ~meopax Ha mamepiani pomany Jwc. Ipiwema  «Dipmar.
Po3zensaoaromocs mooscnuei mpyonowi nepexnady 0aHo2o muny j1eKCuKu.
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“Corporative Vocabulary in \Works of Art: Translational Aspect (on the
Basis of Novel by John Grisham “The Firm”)”

The article focuses on the translation of corporative vocabulary in works of
art on the basis of novel by J. Grisham “The Firm”. Its aim is to analyse the
translational problems of this kind of vocabulary.
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B cBs3u ¢ yCWICHHBIM pa3BUTHEM KOMMEPUYECKHX MPEANPHUATHH, (UpM,
KOMIIAaHUW W  TPaHCHAIMOHAJIBHBIX  KOPIOpPAIMM  MOXHO TOBOPUTH O
CYIIECTBOBAHUM  KOPHOPATUBHOM JIGKCMKM Kak OCOOOM TpyIIbl  CJOB,
MPEACTABIAIONIYI0O HEAOCTaTOYHO H3YYEHHYI0 00J1acTh B TEPEBOJIOBEIICHUU.
[lepeBox  KOpPHOpPAaTUBHOM JIEKCMKHM B  XYJOXKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSIX
MIPEICTABIIICT OCOOBI HMHTEpPEC, TaK KaK MMEHHO XYIO0KECTBEHHBIH TUCKYPC
MO3BOJISIET YBUJIETh TO, YTO MEHEE SIBHO MPEJACTABICHO B CHEIUATbHBIX THUIIAX
TEKCTOB. B [TaHHOM HcCCIeOBaHUM MPEAJIaraeTcsl MEepPEeBOAYECKUN aHaIu3
KOpPIIOPaTUBHOM JIGKCUKM Ha Marepuajie pe3yJbTaToB JACHUHUTUBHONM U
Te3aypyCHOW METOJMK. B KauecTBe MILTIOCTpanuii ObUIM UCIIOJIb30BAHBI IPUMEPHI
U3 TEKCTa OpUIrMHajga, poMaHa aMepukaHckoro mnwucatens J>kona ['puiisma
«Dupma» (1991 r.), m ero mnepeBojla Ha PYCCKHH $3bIK, BBITOJIHEHHOTO
FO.I'. Kupbsikom.

Llenv cmamvu — W3Yy4YUTh OCOOEHHOCTH KOPIOPATUBHOM JIEKCUKUA B
XYJI0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUAX Ha mpuMepe poMmana [x. ['pummma «Pupmay ¢
NEepPEeBOIOBETUECKON TOUKH 3peHus. Mcxoas u3 1enu ucciaeaoBaHus He0OX0AUMO
pemmmTh ciaeayomue 3adawu: 1) BemenuTh auddepeHianbHbie  TPU3HAKH
KOPITOPATUBHOM JIGKCUKH C TIO3HUIIMHU TIEPEBOIUMKA; 2) Ha OCHOBE Ie(hUHUTUBHOM U
T€3aypyCHOM METOJWK YTOYHUTH TIOHATHE «KOPHOpalMs» C  MO3ULUN
XYJ0XKECTBEHHOTO TEKCTa W €ro MepeBoja; 3) BBIIBUTh BO3MOXKHBIC TPYTHOCTH
MIpU NIEPEBO/IE KOPIOPATUBHOM JIEKCUKU B XYI0KECTBEHHBIX MTPOU3BEACHUSX.

KopnopaTtuBHas nekcuka o0iagaeT oOIMMU MPU3HAKAMU CO CMEXKHBIMU e
IpyIIaMu CJIOB (TEPMUHOJIOTHEN, XKaproHOM U 1p.). [lepeBoaunKy Ba)HO 3HATH
WX CXOIHBIE M OTJIMYUTEIBHBIE YEPThl JJIA TMPABWIBHOTO BOCCO3JaHUS
KOPIIOPAaTUBHOM JIEKCUKH B TIEPEBOJIE.

C TEPMUHOJIOTHEH KOPIOPaTUBHYIO JICKCUKY 00o01aer
cnenuanu3upoBaHHocTh. (O0e Tpynmbl  BKIIOYAIOT — CIIOBAa, CBSI3aHHBIE C
NeATEeITLHOCTHIO JTIOJICH, O0BEAMHEHHBIX OJTHON Tpodeccueit Ui poaoM 3aHATHH.

Takum oOpaszoM, npodeccroHaabHasi HAMPABICHHOCTh CYKaeT BBIOOp clioBapei



IpU TIEPEBOJIE KAK TEPMHHOJIOTUIECKOM, TaK M KOPIIOPATHBHOMN JIeKCUKU. OHAKO
TEPMHH CTPEMHUTCS K TPEIeIbHOM OJHO3HAYHOCTH M, CIEIAOBAaTEIbHO, B
OOJIBIIMHCTBE CIIydaeB HMMEET OJHO ciioBapHOoe cooTBercTBHe (“subsidiary” —
nodepHsisi komnanus [4]). KopriopaTuBHas JeKcuka, HAPOTHUB, HE CTAaBUT Tepe
co0Oi TaKkyl TIIeib, U B CBS3M C OTHUM, KaK IMPaBHIIO, MMEET HECKOJIbKO
cootBeTcTBHil (“White-collar” — kaHmensipckuii, KOHTOPCKHIA, OTHOCSIIHMHCS K
paboTe B oduce; oTHOCSIIUNCA K "OeibIM BopoTHHUKaM" (ciryxkamum) [12; 13]).
CrnenoBaTeNbHO, y MEPEBOMYNKA TOSBISETCS OOJbIIE BApUAHTOB TIEPEBOAA MPHU
BOCCO3/JIaHUU KOPIIOPATUBHOW, HEXKEIU TEPMUHOJIOTUUECKON JIEKCUKH.

Tepmun no cBoeMy XapakTtepy UHTepHanuonaieHn: the monopoly (anri.), la
monopole (¢pani.), el monopolio (ucn.), MmoHomonus (pyc.), MoHOMOMIS (YKD.)
[4; 6; 5; 3]. KopniopatuBHasi JiekCMKa — KyJIbTYpPO3aBUCUMA U TITOTEET K TOMY,
qT00Bl OBITH TPHUBSA3aHHONH K MECTy W BPEMEHH CBOErO BO3HHUKHOBEHUS U
yrnoTpeOsieHust: corporation — 1) amep. kopropaius, aKIMOHEPHOE OOIIECTBO; 2)
Opum. TPEACTABUTENN MYHHUIUIAIUTETa; TOPOJCKHE BIACTH; HEO(UIIUATHHOE
Ha3zBanue company [12; 7]. To ecTh, MNEPEBOTUUKY CJICAYET YYUTHIBAThH
HaIlMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH KYJBTYPBI S3bIKA IPH TIEPEBOJIE KOPHOPATUBHOM
JICKCUKH.

CBsi3b KOPHOPATUBHOM W >KaprOHHOM JeKCUKH (TpodeccCHOoHaNbHBIM,
COITMOTPYIIIOBOM KaproH) COCTOUT B TOM, YTO O0€ IpYMMbl SIBISIOT COOOW Tak
HA3bIBAEMBIA «SI3BIK IS TOCBSAIMICHHBIX», YTO TPEICTABISCT TPYIHOCTh TPH
nepeBoge. HecmoTps Ha 9TO OHM CYHIECTBEHHO oOTiHMyaroTcs. [lis skaprona
IJIABHBIM KPUTEPHEM SIBJISICTCS 3aKPBITOCTh, HemoHsATHOCTH (brig — tropema [9]).
Ero menp 3akimtoyaeTcss B TOM, YTOOBI 3aKOJAMPOBATh MH(POPMAIUIO, CKPHITH OT
HETIOCBANICHHBIX. [lenh ke KOpPIOpaTHBHON JIGKCUKH — MPOJCMOHCTPUPOBATH
CBOIO MPUHAJUIEKHOCTD K OINpPEIETICHHON CUCTEME, TOAUYEPKHYTh 000CO0IEHHOCTD,
HETIOX0)KECTh, HO B TO K€ BPEMs CIIOYCHHOCTh M MIPEBOCXOJICTBO HAJ JAPYTHMHU.
OTO XOpOWO 3aMETHO B PEYM OJHOIO W3 NepcoHaxed pomana [[x. I'pumsma
«dupmay Poiica Maknaiita: “You must understand our firm. We are different, and

we take pride in that”. — Bam nysicno nowsme, umo npeocmasnsiem coboil Hawa



Qupma. Mot — Opyeue, u mol 2opoumcs smum. B CBSI3U ¢ ITHM KOPIIOpaTHUBHAS
JICKCUKA JIOJDKHA OBITh «ITOTyNOHATHa» i okpyxaromux (“the grandfather of the
firm” — oedywra ¢upmer). Tak Ha3bIBAEMYIO «IOHATHOCTB JJISI TIOCBSIICHHBIX)
BaYKHO ITepPe/IaTh U B TEKCTE MEPEBOJIA, YTO JOCTATOYHO TPYIHO, YUUTHIBAS Pa3HbIC
KYJIbTYPHBIC SI3bIKOBBIC TPATUIIHH.

W3 3TOl 0COOCHHOCTH MOKHO BBIJICITUTHh HAN0O0JIEEe XapaKTEPHbIH KPUTEPHIA
KOPITOPATHUBHOM JIGKCUKH — €€ CaKpaJIbHOCTh. Ecii mpodeccnoHanbHOMY KaproHy
NpUCYIIa CBOS BHYTPCHHSS aBTOPUTETHOCTb, TO KOPIOPATUBHOM JIGKCHKE —
TEHACHIIMS K CO3JIaHUI0 HEKOEH CEKPETHOCTH, TaWHCTBEHHOCTH, CBSIIICHHOCTH,
marugHoctu [2]. M3 »3Toro ciemyer, 4To KOPIIOpPAaTHBHAS JICKCMKA HE MOXKET
BKJIIOUYATh BYJIbrapu3mMbl. KopropaTuBHOE COOOIIECTBO OTOXKIECTBIISICT CBOU SI3BIK
C OpICHCKMM, MAarm4ecKMM SI3BIKOM OpaTcTBa, KOTOPOE OIIYIIaeT CBOE
3HAYUTEIIFHOC OTJIMYME W TPHHAJICKHOCTh K BhICIIeMYy paHry. CyliecTByer
OIMaCHOCTh YTPAThl NMPHU3HAKA CAKPAIBHOCTH B sI3bIKE MepeBona. [Ipumepom Tomy
MOJXKET CIY)KHTh IIepeBOJI cjoBocoueTaHus ‘@ wizard at taxation”. Ilepmoe
clIOBapHOE 3Ha4YeHHe “Wizard” — xonayH, dapojed, (GOKYCHHUK, BOJIICOHHUK [6];
“taxation” — Haymoroo0Oioxenue [3]. B pomane ais repenayn 3HaYCHUS JaHHOTO
puMepa MePeBOTYNK HCIIOIH30BAJI CIIOBOCOUYCTAHHE «HAJIOTOBBIA TCHUI», UTO HE
coBceM  anekBatHO.  CeMaHTHMKa  WCKIIOYUTEIBLHOCTH,  IPEBOCXOJICTBA
NPUCYTCTBYET KakK B Jekceme “Wizard”, Tak u B jekceme «renui». Ho B “wizard”
HAJIMYECTBYET CEMAHTHKA MarMYHOCTH, IIOCBSAIIEHHOCTH, & B «TCHHI» — HET.

Taxke, y4yuTbhIBas pe3yjabTaThl  HMCIOJIb30BaHUS  JSHUHUTHBHOH U
TE3aypyCHOW METOJUK, MOXHO YTBEPXIaTh, YTO KOPHOPATHUBHYIO JICKCHKY
OTJMYaeT M 00s3aTelbHasl CBS3b C IOHATHEM «Kopropanus». CoBpeMeHHbBIC
KOMMEPUYECKHUE OpPraHu3alid M OW3HEC MPEINPHUITHS HEIPEPHIBHO Pa3BUBAIOTCA.
DTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O JTMHAMUYIHOCTH, MIPUCYIIEH KOPIIOPATUBHOM JICKCHKE, U
TOSIBJICHU y Hee JOMOJIHUTEIBHBIX OTTCHKOB 3HAa4YCHHWA. B CBsI3u C 3TUM
CYIIECTBYET ONACHOCTh HEAJCKBATHOTO IMEPEBOJA JAHHOW TPYIIILI CJIOB, KaK 3TO
BUJIHO U3 HWKecjemyromero npumMepa. “It was a far cry from the gargantuan steel-

and-glass erections inhabited by New York's finest or the enormous cylinder he




had visited in Chicago” [15]. — Huuezo obwezo co cmanvhuvimu u cmexkisHHbIMU

ZPOMCZ()CIMM HblO'HOPKa, 20e obumaem mamoutHaAs dauma, ujiu ¢ YyukKjaionu4eckum

UUTUHOPOM 8 OeCSmKU Imadicell, Komopwlil oH nocemu, 6yoyuu ¢ Yuxazo [1]. dns
nepesona uauombel  “New  York's finest” mepeBogumk  ucCmoNb30BaN
CIIOBOCOYCTAHUE «MAMOWHSAS SAUmMa», 9TO0 HE COBCEM IMPUEMIIEMO B JaHHOM
ciydae. Cormacuo cioBapsam [8; 9] “New York's finest” — sro uponudeckoe
IIPO3BHINE HBIO-HOPKCKHUX IMOJIMIEHCKUX W TIEPEBOIUTCS KaK «OpaBble MOJIOUUKH
u3 Helo-Hopka», a Takke «IIONMIEHCKHE», «HBIO-HOPKCKAs —TOIUIASY.
CremoBaTellbHO, IEPEBOJIYUKY HEOOXOJMMO WCIIOJIh30BaTh HaWOOJIee HOBBIC
CJIOBAPH-CITPABOYHUKN W SHITUKIIONEIUH, YTO BJCUET 32 COOON OrpaHUYCHHUsS Kak
Ha JTalle aHaJlM3a, TaK ¥ Ha dTare CO3/aHus MepeBo/Ia.

BaxHpiM Tpu  mepeBoje SABISCTCS W TOT MOMEHT, 4YTO HMMEHHO
XYIAOXKECTBEHHBI JUCKYpPC IMIO3BOJISIET YBHJETh TO, YTO MEHEe 3aMETHO B
CHCIMAIFHBIX THUIAX TEKCTOB. B JaHHOM cilydae OH pacKphIBACT CKPBITHIE
3HAYCHUS TTOHATHS «KOPIOPAIUs, HEMPEACTABICHHBIC B CIICIIUAIBHBIX CIIOBApPSIX.
A UMEHHO, 4TO KOPIOpAIUs — 3TO HE TOJHKO MPOU3BOJACTBEHHOE O0BETMHEHUE TIO
OIpeICICHHOMY TPU3HAKY, HO M HeuTO Jipyroe. Tak, B 3aroJioBke poMaHa jeKkceMa
«pupmay, JHMIIEHHAs  KOHKPETH3aTOPOB, H3  OOBIKHOBEHHOTO  TEpMHHA
npeBpamaercs B MU(DOHMM U TPEIACTaBISET COOOM HE KOHKPETHYIO Ou3HEeC
OpraHM3allMI0, a Ha3BaHUE HEKOEro MuQuUeckoro cyiectsa. «Dupmay» — Kak
HEKHH )KUBOM MEPCOHAXK, 3JI0M Mar, CTOSIIMNA HaJl BCEMU 3€MHBIMU NIEPCOHAXKAMH,
3aBJICKAIOIINI JapaMu, ¥ KaK 9yJOBHILE-CIPYT YOUBAIOIIEe CBOU XKePTBHI. T0, 4TO
JaHHasl CKphITas CEMaHTHKAa MEHee SPKO BhIpaKCHa B JPYTHX IUCKypcaxX, HE
CBUICTEILCTBYET O TOM, YTO TaM OHA HEaKTyaJlbHa. DTO 03HAYAET, YTO TaM OHA HE
TaK OYEeBHJHA. A B XYJO0XKCCTBCHHOM JHUCKYpPCE OHA BBIBOJUTCA YiKE
HETIOCPEICTBEHHO Ha IMOBEPXHOCTh TEKCTa, 4YTO SIBIIICT COOOH TPYIHOCTH H
OJTHOBPEMEHHO JIOTIOTHUTEIbHBIC BOBMOXKHOCTH IIPH TIEPEBO/IC.

YuuTbIBas BBIMIECKA3aHHOE, MOYXKHO BBIICIUTH CICAYIONIUE OCHOBHBIC
KPUTEPUU KOPHOPATHBHOW JIEKCHKH, KOTOPBIE BIUSIIOT Ha €€ MpaBUIbHOE

BOCIIPOMU3BEACHUEC B TCKCTEC MCPEBOJAA:



- COOTHECEHHOCTD C MOHATUEM «KOPIOPALUS»;

- KYJIbTYypO3aBUCUMOCTb;

- HEOZHO3HA4YHOCTb;

- IOHSATHOCTb JJIS MTOCBAILIEHHBIX («IOJYTIOHATHOCTBY);

- CEMAaHTHKA IIPEBOCXO/ICTBA,

- CaKpaJIbHOCT.

B oTnenpHOCTH AaHHBIE 4YEpPThI MOTYT XapaKTEPU30BaTh HHbBIEC IUIACTHI
nexcukd. Ho coenudukoil KOpHNOpaTUBHON JIEKCUKM  SIBISIETCS MMEHHO
COBOKYITHOCTh JAaHHBIX NHpu3HaKkoB. CleaoBaTeiabHO, MEPEBOAYUKY HEOOXOIMMO
BOCITPOU3BECTU JAHHBIM HAOOP MPU3HAKOB, YUUTHIBAs IPU 3TOM CBSI3b C IOHSITHEM
«kopnopaius». Takum o00pa3oM, BbIJCIEHUE JAHHBIX KPUTEPHEB, C OJHOU
CTOpPOHBI, J1a€T TNEPEBOJYUKY JOMOJHUTEIbHBIE BO3MOXXHOCTH Kak B ILUIaHE
OpPUEHTALIUU B TE€KCTE (II€ UCKATh COOTBETCTBUE, B KAKOI'O THIIA CIOBApsX), TaK U
HEIMOCPEICTBEHHO Ha NEPEBOJUYECKOM ATarne (YBEIMUMBAET KOJIMUYECTBO BAPUAHTOB
nepeBoja U T.1.). C Apyrol CTOPOHBI, 3TO MPEAOCTEPEraeT OT BEPOATHOU
OMAaCHOCTH WJAECHTU(UKAIMU KOPIOPATUBHON JIEKCUKH CO CMEXKHBIMHU, HO
OTJIMYHBIMM TPYMIAMH CJIOB, KOTOpash MOKET MOBJIeYb 3a COOON HeaJeKBaTHBIN
IIEPEBOJI U HENIPABUJIbHOE BOCIIPUATHE TEKCTA IIEPEBOA.

Bce BBIIIEN3II0)KEHHOE MTO3BOJISIET IPUITH K CIEYIOIUM BBIBOJAM.

1. XapakTepHbIMU NPU3HAKAMU KOPIIOPATUBHOMN JIEKCUKHU, KOTOPHIE CIEAYET
coxpanuTb B IIfl, SABIAIOTCA: COOTHECEHHOCTb C TOHATHEM «KOPIOpALUs»,
KyJIbTYpPO3aBUCUMOCTb, HEOJHO3HAYHOCTb, TMOHATHOCTh [UIsl TOCBSILIEHHBIX
(«TIOTYTIOHSITHOCTBY), CEMaHTUKA MPEBOCXOJCTBA, CaKpalbHOCTh. Bbiaenenue
JAHHBIX MPU3HAKOB BJICYET 3a COOOM OIpeiesieHHbIE OTPaHUYEHUSI U BO3MOKHOCTH
IIPU NIEPEBOJIE.

2. Ha ocHoBe AeQUHUTUBHOM U Te3aypyCHOM METOIUK CTAHOBHUTCS
OYEBHJIHBIM, YTO KOPIIOPALHS — 3TO HE TOJIBKO TEPMHUHOJOTHUYECKOE ONPEIETICHUE,
HO Y HEE €CTh CBOM CKpBIThIE 3HAUYEHHMs, KOTOpBIE spu€ BCEro OOHApYXUBAET

XYA0KECTBEHHBIN JTUCKYPC.



3. TpymHocTssMH TpU  TEpeBOAEC  KOPHOPATHUBHOW  JIEKCUKH B
XYJI0)KECTBEHHBIX IPOU3BEAEHUSAX MOTyT OBbITh: 1) ONO3HAaHWE B TEKCTE; 2)
UCIIOJIb30BAaHUE  OTPAaHMYEHHOTO KOJIMYECTBA cjoBapeil; 3) y4YUThIBaHUE
HAIIMOHAILHBIX OCOOCHHOCTEW KYJBTYphI sI3bIKa OpUTMHAJIA M TIepeBoja; 4)
COXpaHEHUE KPUTEPUEB «IIOHATHOCTH IS ITIOCBAILIEHHBIX» U CaKPaJIbHOCTH.

B nepcnextuBe nanbHENIIEro UCCIEN0BAaHUS — IPOAHATU3UPOBATE CIIOCOOBI
NEepPEBO/Ia KOPIOPATUBHOW JIEKCUKM B XYAOKECTBEHHBIX IPOU3BEACHUIX C

MNPUMCHCHHUCM MCTOIWKHN KOHTCKCTYAJIbHOI'O aHAJIN34.
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